UK
cA

This product is compliant with the Regulation 2016/425 on Personal Protective Equipment as amended to apply in Great

ain.
The UK declaration of conformity is available at Petzl.com
Ce produit est conforme au reglement 2016/425 sur les équipements de protection individuelle tel que modifié pour s'appliquer
en Grande-Bretagne.
La déclaration de conformité UK est disponible sur Petzl.com

Authorized Representative in UK : PETZL UK Agency, Unit 3-7, Tebay Business Park,
Old Tebay, Penrith, CA10 3SS, United Kingdom

China standards / P E#RE
XF494-2004: FZL-X-Q10/11.5
When operating under the XF 494-2004 standard
for firefighters, use only a 10-11,6 mm diameter
Light or General Use kernmantlé Life Safety Rope.
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NFPA CERTIFICATION
FOR I'D S DO20AA
MEETS THE DESCENT CONTROL

NFPA CERTIFICATION
POUR I'D S DO20AA
REPOND AUX EXIGENCES NFPA

AND BELAY DEVICE 1983, DE L'EDITION 2022 DE LA NFPA

REQUIREMENTS OF NFPA 19883,
INCORPORATED IN THE 2022
EDITION OF NFPA 2500.
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USE ONLY TECHNICAL USE LIFE
SAFETY ROPES, (CORE + SHEATH)
DIAMETER BETWEEN 10 MM AND
11,5 MM.

This descent control and belay device has
passed the manner of function and
holding load tests using the following
rope: [STERLING, 3/8” HTP static, P105,
10mm] and [Bluewater, 7/16" Spec-Static
rope, 540700, 11,56mm)|

After removing the Instructions for Use from the
equipment, make a copy of it and keep the
original as part of a permanent record that
includes the usage and inspection history for
the equipment. Keep the copy of the
Instructions for Use with the equipment and
refer to it before and after each use. Additional
information regarding auxiliary equipment can
be found in NFPA 1500 and NFPA 1858 and
NFPA 1983, incorporated in the 2022 edition of
NFPA 2500.

TECHNICAL NOTICE I’'D S

2500 POUR LES APPAREILS
D’ASSURAGE ET DE CONTROLE DE
DESCENTE

Descent control / Belay device
T (TECHNICAL USE)

UTILISEZ UNIQUEMENT DES TECHNICAL
USE LIFE SAFETY ROPES, (GAINE + AME)
DONT LE DIAMETRE EST COMPRIS
ENTRE 10 MM AND 11,5 MM.

Cet apparel d'assurage et de contréle de
descente a passeé les tests de
fonctionnement avec les cordes suivantes :
[STERLING, 3/8" HTP static, P105, 10mm)]
and [Bluewater, 7/16" Spec-Static rope,
540700, 11,5mm]

Aprées avoir detacheé la notice du produt, faites
en une copie et gardez I'original dans un
dossier qui compile I'historique de vie du

produit et les vérifications EPI realisées.Gardez
une copie de la notice avec le produit et

consultez-la avant et apres chaque utilisation.
Des informations complémentaires sur les

systemes d'évacuation sont disponibles dans
la NFPA 1500, NFPA 1858 et NFPA 1983,

incorporées dans I'édition 2022 de la norme

Traceability and markings
Tracabilité et marquage

@ 0082

Apave Exploitation France SAS
6 Rue du Général Audran
92412 Courbevoie cedex
France

N°0082

a Serial number / Numéro de serie

YY M 0000000 000°

DO019600H (130324)




1 Field of application (text part) 3 Inspection, points to verify

@ Champ d’application (partie texte) @l Champ Controle, points a vérifier
<
Nomenclature 2\ PPE checking ©
Handle positions (Q Verification EPI N
Positions de la poignée PETZL.COM m
a. Stop position ' b. Descent c. Storage
Rangement

Position d’arrét Descente

/\u

Téléchargez I'application
Petzl pour faciliter
le contréle de vos EPI :

&, PPE

CeNTRE Download the Petzl
application to facilitate
PPE inspections :

" Anti-panic

4 Compatibility
i Compatibilité

5 Function principle and test
@l Principe et test de fonctionnement

Anti-panic function
Fonction antipanique

Descent AUTO-LOCK system
Descente Systéme AUTO-LOCK
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7 EN 12841 type C - Rope access
Ml EN 12841 type C - Accés sur corde

RESCUE / SECOURS
150 kg 10 <D< 11,5mm 200 kg 10 <D< 11,5mm
MAX EN1891 A MAX EN1891 A

Descender
Descendeur

EN341classA GB/T 38230-2019: Il A
ANSI/ASSP Z359.9-2021

Maximum descent Working load Maximum Rope
energy 7,5 MJ Rope limit descent specifications Petzl Petzl Petzl
a E ,,,,, @ ,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, PARALLEL DURALINE AXIS
fr § =] Energie de descente ~ Corde Charge d'utilisation ~ Descente Performances HIEEEm  UHSmm I
E[s2 maximum 7,5 MJ maxi maximum des cordes testées
=
Petzl PARALLEL 120 kg 200 m 1 Sheath sippage (%)
DESCENT 19’}{"1"7“ 777777777777777777777777 " Glissement de la gaine (%) 1 08 1.3
CONTROL DEVICE Petzl DURALINE 150 kg 200m Elongation (%)
DAPPAREILS wsmm % Alongement 5 34 23 3
DE DESCENTE Dotz AXIS 120kg 200 ass of the sheath ()
ANS| / ASSP Masse de la gaine exterieure (%) 45 40 4
23599_2021 Type 3 4. Mass of the core material (%)
= Petzl PARALLEL 120 kg 200m Masse dumatéiau de ame %) 55 oo
_10’5 mm _ | 5. Mass per unitlength (g/m) 75 75 a0
@11 mm Petzl DURALINE 150 kg 200 m Masse par unité de longueur (g/m)
10,5 mm Shrinkage (%)
- - | @, Shrinkage %)
150 kg - 350 Lbs MAX Petzl AXIS 120 kg 200 m Rétractation (%) 2 2,9 2
0, 5 m/s MAX 11 mm
200 m MAX
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9d. Occasional ascent
Remontée occasionnelle
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EN 15151-1 Type 8
Belay-rappel device

EN 15151-1 Type 8

Assureur descendeur

\ au gnmpeur

Rope / Corde
10=0=<11,5mm
EN1891 A/B
EN892

1 Usage on an anchor
@l Utilisation a I'ancrage

Speed / Vitesse

1L | 30 - 120 kg = 2m/s. MAX
>120 kg = 0,5m/s. MAX

Height / Hauteur

H 200 m MAX

TECHNICAL NOTICE I'D S DO0O19600H (130324) IS



Accessories / Accessoires

Frein additionnel fermé
Closed auxiliary brake

n D020EACO (@/
Frein additionnel ouvert '0
Open auxiliary brake o)

a D020DA00

0

Use a torque wrench o
Utilisez une clé dynamométrique

Limitations on use
#l Limites d’utilisation

Weight / Poids Height / Hauteur ~ Speed / Vitesse Rope / Corde

=0

| it emm

e

f‘+ "‘+ "+e‘®=&

MAX MAX MAX

Additional information
Informations complémentaires

A. Lifespan B. Acceptable T° | C. Precautions for use H. Modifications - Repairs
Durée de vie T° tolérées Précautions d’usage Modifications - Réparations
unlimited . ' |
e +80°C/ +176°F
illimitée 3& a0y a0°F (@; s etc.. g 2 ?
D. Cleaning / Nettoyage E. Drying / Séchage S
e
> +30°C maxi. db
7 6@—1—- + 86°F maxi. =) Petzl
+30°C maxi. NSO
+86°F maxi. e —
1. FAQ - Contact
F. Storage - Transport G. Maintenance / Questions - Contact
Stockage - transport Entretien g @
gff oocreeeE . o 3
+10°C/+50 °F 977 =) petzl.com
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These instructions explain how to correctly use your equipment. Only certain techniques and
uses are describ

The warning symbols inform you of some potential dangers related to the use of your
equipment, but it is impossible to describe them all. Check Petzl.com for updates and
additional information.

‘You are responsible for heeding each warning and using your equipment correctly. Any misuse
of this equipment will create additional dangers. Contact Petzl if you have any doubts or
difficulty understanding these instructions.

1. Field of application

Personal protective equipment (PPE) used for fall protection from height.

This product meets the requirements of Regulation (EU) 2016/425 on personal protective
equipment. The EU declaration of conformity is available at Petzl.com.

Self-braking descender/belay device.

This product must not be pushed beyond its limits, nor be used for any purpose other than
that for which it is designed.
Responsibility

WARNING

Activities involving the use of this
You are responsible for your own actions, declslons and safety

Before using this equipment, you must:

- Read and understand all Instructions for Use.

- Get specific training in its proper use.

- Become acquainted with its capabilities and limitations.

- Understand and accept the risks involved.

Failure to heed any of these warnings may result in severe injury or death.

This product must only be used by competent and responsible persons, or those placed under
the direct and visual control of a competent and responsible person.

‘You are responsible for your actions, your decisions and your safety and you assume the
consequences of same. If you are not able, or not in a position to assume this responsibility, or
if you do not fully understand the Instructions for Use, do not use this equipment.

2. Nomenclature

(1) Moving side plate, (2) Safety gate, (3) Axle, (4) Cam, (5) Brake plate, (6) Handle, (7)
Attachment hole, (8) Hole for locking the safety gate, (9) Screw for locking the safety gate, (10)
Anti-error catch, (11) Holes for auxiliary brake, (12) Brake side of the rope.

Handle positions:

a. Stop position (load blocked, handle stowed to prevent accidental snagging).

b. Descent (the handle gradually releases the block).

c. Storage (handle stowed for transport).

Principal materials:
Aluminum alloy, stainless steel.

3. Inspection, points to verify

YYour safety depends upon the integrity of your equipment.

Petzl recommends a detailed inspection by a competent person at least once every 12
months (depending on current regulations in your country, and your conditions of usage)
WARNING: your intensity of use may cause you to inspect your PPE more frequently. Follow
the procedures described at Petzl.com. Record the results on your PPE inspection form: type,
model, manufacturer contact info, serial number or individual number, dates: manufacture,
purchase, first use, next periodic inspection; problems, comments, inspector's name and
signature.

Before each use

Verify the absence of any deformation, cracks, marks, wear, corrosion on the product (side
plates, axles, rivets, cam, brake plate, attachment hole, anti-error catch). Check the condition
of the safety gate and verify that it works properly (return spring, complete closure). Check the
condition of the handle and verify that it works properly (cam drive, return spring, anti-panic
function). Check the cam’s mobility.

During use

It is important to regularly monitor the condition of the product and its connections to the other
equipment in the system. Make sure that all items of equipment are correctly positioned with
respect to each other.

Beware of rubbing or contact with any external object that could interfere with device function
(e.g. free rotation of the device, of the cam, of the handle).

WARNING: blocking performance and the braking effect vary depending on the condition of
the rope and the conditions of usage (e.g. diameter, wear, dirt, moisture, rain, ice). For each
rope, before use, you must familiarize yourself with blocking performance and the braking
effect.

- The use of gloves is recommended to avoid any burn risk when touching the device or the
rope, during or after the descent.

4. Compati
Verify that this product is compatible with the other elements of the system in your application
(compatible = good functional interaction).

Equipment used with your I'D S must meet current standards in your country (e.g. EN 1497

or EN 813 harnesses).

The safety gate allows the moving side plate to be opened and the rope to be installed without
removing the connector. The I'D S can therefore be used with the CAPTIV positioning bar to
optimize connector positioning.

5. Function principle and test

The I'D S blocks the rope in one direction and allows the rope to slide in the other direction.
The rope friction in the cam groove causes the cam to rotate, which blocks the rope by
pinching it against the brake plate.

Blocking can be gradually released by operating the handle (always hold the brake side of
the rope).

WARNING: any excessive pull on the handle can cause a loss of control.

AUTO-LOCK system

The AUTO-LOCK system blocks the load automatically and returns the handle to the stop
position.

Anti-panic function

The anti-panic function automatically stops the descent if the user pulls the handle too far. To
resume the descent, allow the handle to return to the stop position before operating it again.

6. Installing the I'D S

Install a locking carabiner on the I'D S for attachment to the harness or anchor.

6a. Connection to the harness

Open the moving side plate and raise the handle slightly to allow the cam to move. Install the
rope around the cam in the direction indicated by the icons marked on the device. Close the
moving side plate, making sure that the safety gate closes completely. Each time the rope is
installed, check that the rope blocks in the desired direction. The anti-error catch helps detect
a backward installation of the rope.

6b. Connection to an anchor

Open the moving side plate and raise the handle slightly to allow the cam to move. Install

the rope around the cam in the direction indicated by the icons marked on the device. Close
the moving side plate, making sure that the safety gate closes completely. Each time the

rope is installed, check that the rope blocks in the desired direction. Pass the rope through a
directional carabiner on the anchor or through the auxiliary brake (sold separately). WARNING:
the anti-error catch will not work unless the rope passes through a directional carabiner on
the anchor.

6c¢. Locking the safety gate

If it is necessary to prevent the device from opening once the rope is installed (e.g. rescue kit),
the safety gate can be locked with the supplied screw.

7. Rope access

EN 12841: 2006 type C

Descender for progression on rope.

Working load limit: 150 kg for a single person; usage up to 200 kg is possible for two people in
a rope rescue situation with 10.5 to 11.5 mm ropes only.

Ropes tested during the EU EN 12841 type C certification:

- Petzl CLUB 10 mm.

- Teufelberger KM Il 11.5 mm.

To reduce the risk of a fall or pendulum, keep the rope between the I'D S and the anchor as
tight and as vertical as possible.

Devices of type B and C are designed for progression on rope; they must be used together
with a type A belay system (e.g. ASAP). When the full weight of the user is on the safety rope, it
becomes a work rope and so must be used with another safety rope.

TECHNICAL NOTICE I’'D S

8. Descender

EN 341: 2011 class A/ GB/T 38230-2019

- Maximum energy of descent 7.5 MJ.

Energy = user weight x gravity x length of descent x number of descents.

- Ropes tested, working load limit, maximum descent: see diagrams.

- Minimum load: 30 kg.

- To reduce the risk of a fall, do not allow slack in the rope between the I'D S and the load.

- Protect the I'D S from surrounding environmental conditions if it is left installed on the anchor
between inspections.

- EN 341 testing temperature: -40° C in dry conditions, -4° C in wet and cold conditions.

- Install the I'D S on the anchor in a way that does not interfere with the descent.

- Control the speed of descent: a loss of control can be difficult to correct

- The I'D S can overheat and damage the rope in a descent that is too long or too fast.

- Make sure there is no obstacle that can interfere with the descent.

- Under the EN 341 standard, the I'D S is designed only for rescue use.

- Specifications of ropes tested:

Nylon and polyester ropes.

1. Sheath slippage (%)

2. Elongation (%)

3. Mass of the sheath (%)

4. Mass of the core material (%)

5. Mass per unit length (g/m)

6. Shrinkage (%)

ANSI / ASSP Z359.9-2021

Maximum descent height: 200 m.

The I'D S can be used for multiple successive descents by ensuring that the device does not
overheat

Refer to ihe ANS| Z359.9 standard and any applicable regulations.

The anchor point for the descent system should preferably be located above the user's
position and should meet the requirements of applicable standards and regulations.
Connections to anchors must be done in a way that does not reduce the anchor strength, and
that avoids any accidental movement of the system during use. Perform a tension test on the
connection before applying the full load

Rope tested during the Z359.9-2021 certification:

- Petzl AXIS 11 mm.

9. Usage on a harness

9a. Descending

Gradually pull the handle to allow the rope to slide, always holding the brake side of the rope.
9b. Extra friction

Add friction if you have difficulty controlling speed, if the rope is new or slippery, or for any use
with a heavy load or with two people.

To add friction, pass the rope through an extra carabiner connected to the I'D S's carabiner, or
through the auxiliary brake (sold separately).

WARNING: when using the open auxiliary brake, direct the rope so that it always stays in
place inside the brake. Beware of twists or loops of rope that could cause the rope to come
out of the brake.

9c. Stop position

Before letting go of the rope, make sure the handle has properly returned to the stop position.
Beware of any rubbing against the structure or equipment that could prevent the return of the
handle. If the handle is not in the stop position, it is exposed to accidental snagging that can
cause unblocking.

9d. Occasional ascent

The I'D S can be moved up the rope at any time, without manipulating the handle.

10. Belay device/descender

EN 15151-1: 2012 type 8

Belay device with variable friction function for belaying in climbing and similar activities.

Use only ropes in the diameter range indicated as compatible. A rope’s rated diameter has a
tolerance of up to 0.2 mm. The diameter of a rope and its characteristics can vary depending
on usage.

Certification tests are carried out with an 80 kg mass.

10a. Always hold the brake side of the rope when the climber is moving
10b. Giving slack

‘While holding the brake side of the rope, press the cam with your thumb to allow the rope to
slide. Pull the rope with the other hand.

10c. Lowering

Gradually pull the handle to allow the rope to slide, always holding the brake side of the rope.
Make sure there is no obstacle that can interfere with the descent.

11. Usage on an anchor

The brake side of the rope must pass through a directional carabiner on the anchor or through
the auxiliary brake (sold separately).

'WARNING: when using the open auxiliary brake, direct the rope so that it always stays in
place inside the brake. Beware of twists or loops of rope that could cause the rope to come
out of the brake.

11a. Lowering

Gradually pull the handle to allow the rope to slide, always holding the brake side of the rope.
During the descent, if there is too much friction (e.g. swollen or dirty rope that does not slide
properly, light load), the rope can be removed from the external brake.

11b. Giving slack

While holding the brake side of the rope, press the cam with your thumb to allow the rope to
slide. Pull the rope with the other hand.

11c. Stop position

Before letting go of the rope, make sure the handle has properly returned to the stop position.
Beware of any rubbing against the structure or equipment that could prevent the return of the
handle. If the handle is not in the stop position, it is exposed to accidental snagging that can
cause unblocking.

12, Limitations on use

These Instructions for Use specify the essential limits to be observed for proper descender
function, for example: mass, length, speed, compatible ropes.

Other factors can come into play, such as the condition of the rope (e.g. new ropes are often
slippery) or the temperalure of use (high heat reduces the braking eﬁect)

under use

Performance will degl if use the limits.
Under these extreme use conditions, there i ls a nsk of losing control of the
descent and/or damaging the rope.

‘You must be more alert and not hesitate to take special precautions (e.g. add friction, reduce
speed, split the descent into shorter sections using intermediate anchors).

Limitations on use in the cold:

-40° G under normal conditions.

-4° C under exceptional cold and wet conditions (e.g. rain, water spray, condensation). These
conditions can degrade the performance of your rope/descender combination.

13. Additional information

- The I'D S'is not suitable for use in a fall-arrest system.

- Any dynamic overload can damage the rope.

- You must have a rescue plan and the means to rapidly implement it in the event of difficulties
encountered while using this equipment.

- The anchor point for the system should preferably be located above the user’s position and
meet EN 795 requirements (12 kN minimum strength).

- In afall-arrest system, it is essential to check the required clearance below the user before
each use, in order to avoid hitting the ground or an obstacle in the event of a fall.

- Make sure that the anchor point is correctly positioned, in order to limit the risk and the
length of a fall.

- Afall-arrest harness is the only device allowable for supporting the body in a fall-arrest
system.

- When using multiple items of equipment, a dangerous situation can arise in which the safety
function of an item of equipment can be affected by the safety function of another item of
equipment.

- WARNING - DANGER: make sure that your products do not come into contact with any
abrasive materials, sharp objects, moving machinery or sources of electricity.

- Be vigilant if used in areas presenting risks of an electrical, thermal, chemical or any other
nature.

- Users must be medically fit for activities at height. WARNING: inert suspension in a harness
can result in serious injury or death.

- The Instructions for Use for each item of equipment used in conjunction with this product
must be followed.

- The Instructions for Use must be provided to the user of this equipment, in the language of
the country where the equipment is used.

- Keep the Instructions for Use in a permanent file for reference after removing them from the
equipment.

- Make sure the markings on the product are legible.

When to retire your equipment:

'WARNING: an exceptional event can lead you to retire a product after only one use (depending
on the type and intensity of usage, and the environment of usage, for example: harsh
environments, marine environments, sharp edges, extreme temperatures, chemicals).

A product must be retired when:

- It has exceeded its lifespan.

- It has been subjected to a major fall or load.

- It fails to pass inspection. You have any doubt as to its reliability.

- You do not know its full usage history (e.g. an illegible product marking).

- It becomes obsolete (for example, due to changes in legislation, standards, technique or
incompatibility with other equipment).

Destroy these products to prevent further use.

Icons:

A. Unlimi lif -B.A P! - C. Usage pi

- D. Cleaning - E. Drying -F. § fe] t - G. Mai -H

Modifications/repairs (prohibited outside of Petzl facilities, except
parts) - . Q

Accessories

Open auxiliary brake: for occasional extra friction.
Closed auxiliary brake: for permanent extra friction (e.g. rescue kit).

3-year guarantee

Against any material or manufacturing defect. Exclusions: normal wear and tear, oxidation,
modifications or alterations, incorrect storage, poor maintenance, negligence, uses for which
this product is not designed.

Warning symbols

1. Situation presenting an imminent risk of serious injury or death. 2. Exposure to a potential
risk of accident or injury. 3. Important information on the functioning or performance of your
product. 4. Equipment incompatibility.

Traceability and markings

a. Meets PPE regulatory requirements. Notified body performing the EU type examination

- b. Number of the notified body responsible for the production control of this PPE - ¢.
Traceability: datamatrix - d. Rope diameter and working load limit - e. Serial number - f. Year of
manufacture - g. Month of manufacture - h. Batch number - i. Individual identifier - j. Standards
- k. Read the Instructions for Use carefully - . Model identification - m. Direction of the rope - n.
Maximum descent length and operating temperature - 0. Handle positions - p. NFPA/ANSI/
ASSP certification body - q. Manufacturer address
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Tyto pokyny vysveﬂuw |ak spravné pouzivat vase vybaveni. Popsany jsou pouze nékteré

ji na néktera potencialni nebezpedi spojend s pouzitim vaseho
vybaveni, ale neni mozné je uvést vSechny. Navstévujte Petzl.com a sledujte aktualizace a
dopliikové informace.

Vasi odpovédnosti je vénovat pozornost kazdému upozornéni a pouzivat vase vybaveni
spravnym zptsobem. Jakékoliv nespravné pouziti tohoto vybaveni navysi nebezpedi. Méte-li
jakékoliv pochybnosti nebo obtize s porozumeénim navodu, kontaktujte firmu Petzl.

1. Rozsah pouzi
Osobni ochranny prostiedek (OOP) pouzivany pii ochrané proti padu z vysky.

Tento produkt spliuje Narizeni (EU) 2016/425 o osobnich ochrannych prostredcich. Prohlasent
o shodé EU je dostupné na Petzl.com.

Samob\okovacl’ slafovaci a jistici zarizeni.

Tento vyrobek nesmi byt pouzivan pres limity své pevnosti, ani k jinym uceldm, nez pro které
je uren.

Zodpovédnost

UPOZORNENI
Cinnosti zahrn
Za své jednani,
Prex pouzlvamm tohoto vyrobku je nutne

t sia prostudoval cely navod k pouZiti.

- Nacvicit spravné pouzivani vyrobku.

- Seznamit se s moznostmi vyrobku a s omezenimi jeho pouziti.
- Pochopit a pfijmout rizika spojena s jeho pouzivanim.
o] i ¢i poruseni z téchto
poranéni nebo smrti.

Tento vyrobek smi pouzivat pouze odborng zpisobilé a odpovédné osoby, nebo osoby pod
primym vedenim a dohledem téchto osob.

Za své ¢iny, rozhodnuti a bezpe¢nost zodpovidate sami a stejné jste si védomi moznych
nasledka. Jestlize nejste schopni, nebo nejste v pozici tuto zodpovédnost prijmout, nebo
pokud plné nerozumite ndvodu k pouzivani, toto vybaveni nepouzivejte.

2. Popis casti )

(1) Pohybliva bocnice, (2) Bezpecnostni zapadka, (3) Cep, (4) Vadkova zapadka, (5) Brzdici
deska, (6) Rukojet, (7) Pripojovact otvor, (8) Otvor pro zajisténi bezpecnostni zapadky, (9)
Sroubek pro zajisténi bezpecnostni zapadky, (10) Pojistka proti chybnému zalozent lana, (11)
Otvory pro pfidavnou brzdu, (12) Volny konec lana.

Polohy rukojeti
a. Poloha Stop (z4téz je zajisténa, rukojet ulozena, aby nedoslo k nahodnému zachyceni).
b. Spousténi (rukojet plynule uvolriuje zajisténi).

c. Uskladnéni (rukojet je uzaviena pro pepravu).

Hlavni materialy:

Slitina hliniku, nerezova ocel.

3. Prohlidka, kontrolni body

Vase bezpeénost zavisi na neporusenosti vaseho vybaveni.

Petzl doporuéuije hloubkoveé revize odborné zplsobilou osobou nejméné jedenkrat za

12 mésicl (v zavislosti na aktualni legislativé ve vasi zemi, a na podminkach pouziti).
UPOZORNENI: intenzita vageho pouzivani miize zplisobit to, ze bude potfeba Gastéji provadst
revize OOP. Postupuite dle krok(i uvedenych na Petzl.com. Wsledky revize zaznamenejte ve
vasem formuldfi pro revize OOP: typ, model, kontakt na vyrobce, sériové nebo kusové Cislo,
datum: vyroby, prodeje, prvniho pouZiti, dalsf periodické revize; problémy, poznamky, jméno

a podpis inspektora.
Pred kazdym pouzi
Zkontrolujte absenci jakychkoliv deformaci, prasklin, vryp(, opotiebeni, koroze na produktu
(bocnice, ¢ep, nyty, vacka, brzdici deska, pripojovaci otvor, pojistka proti chybnému zalozeni
lana). Zkontrolujte stav bezpe¢nostni zapadky a ovéfte jeji spravnou funkci (vratna pruzina,
Uplné uzavfeni). Zkontrolujte stav rukojeti a provéite jeji spravny chod (oviadani vacky, vratna
pruzina, funkce anti-panik). Ovéfte pohyblivost vaékové zapadky.

Béhem pouzivani

Je dleZité pravidelné kontrolovat stav vyrobku a jeho spojent s ostatnim vybavenim v systému.
Vzdy se presvédcte, jsou-li vSechny soucasti vybavenl’ navzajem ve spravné poloze.

Dejte si pozor na odér nebo kontakt s akymkoh vnéj$im predmétem, ktery by mohl narusit
funkci zafizeni (napf. volné otacent zafizeni, vacky, rukojeti).

UPOZORNEN!: brzdici iginek se méni v zavislosti na stavu lana a podminkéach pouziti (napf.
primeér, opotiebeni, nedistoty, vinkost, dést, led). U kazdého lana se musite pred pouzitim
seznamit s Uinnosti blokovani a s brzdicim ucinkem.

- Doporu¢ujeme pouziti rukavic, aby se piedeslo nebezpedi popaleni o pomtcku, pfi nebo

po slafiovani.

Sluéitelnost

Ovéite si sluitelnost tohoto vyrobku s ostatnimi prvky vaseho systému pfi daném pouziti
(slucitelnost = dobra soucinnost)

Vybaveni pouzivané s vasim zafizenim I'D S musi spliiovat sou¢asné normy pro vasi zemi
(napf. EN 1497 nebo EN 813 postroje).

Bezpecnostni zapadka umoziuje otevieni bocnice a instalaci lana bez potfeby odpojeni z
karabiny. I'D S Ize tedy pouzivat s délici pfickou CAPTIV pro optimalizovani polohy karabiny.

5. Princip fungovani a zkouska funkcnosti

I'D S blokuje lano v jednom sméru a umozriuje jeho priichod ve sméru opaéném.

tohoto , jsouz

sami.

mize vést k

Treni lana v dréZce zplsobi ototeni vacky, ktera nasledné sevie lano proti brzdicimu segmentu.

Zajiténi je mozné plynule uvolnit pohybem rukojeti (vzdy drzte volny konec lana v ruce).
UPOZORNENI: jakékoliv nadmérné zataZeni za rukojet méze zplisobit ztratu kontroly.

AUTO-LOCK systém

Systém AUTO-LOCK automaticky zajisti zatéz a vrati rukojet do polohy Stop.

Funkce anti-panik

Pojistka proti panice automaticky zastavi slarfiovani pokud uzivatel zatlaci na rukojet prilis

velkou silou. Pro pokracovani ve slariovani ponechejte rukojet, aby se vratila do zastavovaci
polohy, potom s ni miizete op&t manipulovat.

6. Instalace I'D S

Na I'D S nainstalujte karabinu s pojistkou zamku pro pfipojeni k postroji nebo do kotviciho
bodu.

6a. Pfipojeni k postroji

Otevrete pohyblivou boénici a mimé pootoéte rukojet, aby se vatka mohla pohybovat. Lano
zalozte podél vacky dle piktogramC znazornénych na produktu. Uzaviete pohyblivou boénici a
zkontrolujte Upiné uzavieni bezpecnostni zapadky. Pokazdé, kdyz je lano instalovano, ovéite
si, zda se zablokuje v poZzadovaném sméru. Pojistka proti chybnému zaloZeni lana pomaha
odhalit zaloZeni lana opacnym smérem.

6b. Pripojeni do kotviciho bodu

Oteviete pohyblivou boénici a mirné pootodte rukojet, aby se vatka mohla pohybovat. Lano
zalozte podél vacky dle piktogramil znazornénych na produktu. Uzaviete pohyblivou bo¢nici a
zkontrolujte Upiné uzavieni bezpecnostni zapadky. Pokazdé, kdyz je lano instalovano, ovéite
si, zda se zablokuje v poZzadovaném sméru. Lano vedte smérovou karabinou v kotvicim

bodu, nebo pfidavnou brzdou (prodava se oddéleng). UPOZORNENI: pojistka proti chybnému
zaloZeni lana nebude fungovat, pokud lano prochazi smérovou karabinou v kotvicim bodu.

éni bezpecnostni zapadky
Pokud je nutné zajistit pomticku proti otevieni po instalovani lana (napf. evakuacni sada), Ize
bezpecnostni zapadku zajistit pfilozenym Sroubkem.

7. Lanovy pristup

EN 12841: 2006 typ C

Slafovaci zafizeni pro pohyb po lané.

Maximalni pracovni zatizeni: 150 kg pro jednu osobu; pouziti do 200 kg je mozné pro dvé
osoby v pfipadé zachrany z lana pouze s lany o praméru 10,5 az 11,5 mm.

Lana pouzité pfi certifikacnim testu EU EN 12841 typ C:

- Petzl CLUB 10 mm.

- Teufelberger KM Il 11.5 mm,

Pro snizeni nebezpecl padu nebo kyvadlového pohybu, udrzujie lano mezi kotvicim bodem a
zarizenim I'D S co nejvice napnu(e av co nejkolméjsim sméru je to mozné.

Prostredky typu B a C jsou uréeny pro postup po lan&; musi byt pouzivany spole¢né se
zajistovacim systémem typu A (napt. ASAP). Pokud je pina hmotnost uzivatele na zajistovacim
lang, stava se z ného lano pracovni, které musi byt doplnéno dalsim zajistovacim lanem.

TECHNICAL NOTICE I’'D S

8. Slaiovaci brzda

EN 341: 2011 tfida A / GB/T 38230-2019

- Maximalini energie spousténi 7,5 MJ.

Energie = hmotnost uzivatele x gravitaéni zrychleni x délka spousténi x pocet spousténi.

- Testovana lana, maximalni pracovni zatizeni, maximalni rychlost spousténi: viz. nakresy.
- Minimaini zatizeni: 30 kg.

- Pro snizeni nebezpe¢i padu nenechavejte mezi zafizenim I'D S a bfemenem priivés lana.

- I'D S chrarite pred povétrnostnimi viivy, pokud je ponechano v kotvicim bodé mezi revizemi.

- EN 341 teplota pii zkouskach: -40° C za suchych podminek, -4° C ve vihkych a chladnych
podminkéch.

- I'D S nainstalujte do kotviciho bodu zpiisobem, ktery nebude piekézet spousténi.

- Konlro\u]le rych\ost sestupu: ztrata kontroly se obtizné napravuje.

-I'D S se mize zahrat a pos dit lano pokud je spousténi prili§ dlouhé, nebo pilis rychlé.
- Ujistéte se, Ze na trase neni zadna prekazka ktera by branila spoustem

- Podle schématu normy EN 341 je I'D S uréeno pouze pro pouZiti pfi zachrané.

- Specifikace testovanych lan:

Lana polyamidové a polyesterova.

1. Posun opletu (%)

2. Prodlouzeni (%)

3. Hmotnost opletu (%)

4. Hmotnost jadra (%)

5. Hmotnost jednoho metru (g/m)

6. Zkraceni (%)

ANSI / ASSP Z359.9-2021

Maximalni délka slanéni: 200 m.

I'D S Ize pouzivat pro opakované postupné slafiovani s ohledem na jeho prehrati.

Viz norma ANSI Z359.9 a jakékoliv aplikovatelna nafizeni.

Kotvici bod pro slariovaci systém by mél byt pfednostné umistén nad pozici uzivatele a mél by

spliiovat pozadavky pfislusnych norem a narizen.

Pripojeni v kotvicich bodech musi byt provedeno zplsobem, ktery zamezi jakémukoliv
nahodnému pohybu systému v pribéhu zéchrany. Pred plnym zatizenim systému provedte
zatézovy test pripojeni.

Lano pouzita pii certifikacnim testu Z359.9-2021

- Petzl AXIS 11 mm.

9. Pouziti na postroji
9a. Slanéni

Plynule zatahnéte za rukojet az zacne lano prokluzovat, neustéle drzte volny konec lana v ruce.

9b. Dodatec¢né treni

PFi obtizné kontrole rychlosti pouZite pidavnou brzdici karabinu, pokud je lano nové, nebo
Kkluzké, pripadné kdykoliv u tézkého bifemena nebo dvou osob.

Dodatecné treni ziskate proviecenim lana dalsi karabinou pfipojenou ke karabing spojujici I'D S,

nebo pfidavnou brzdou (prodvana zviast).

UPOZORNENI: pokud pouzivéte otevienou pfidavnou brzdu, sméruijte lano tak, aby vzdy
zUstavalo na svém misté uvniti brzdy. Pozor na krouceni nebo smyckovani lana, mohlo by
zpiisobit vyskoceni lana z brzdy.

9c. Poloha pro zastaveni

Nez pustite volny konec lana, ujistéte se, Ze rukojet je fadné vracena do zajistovaci polohy
Stop.

Pozor na jakykoliv odér o strukturu nebo dalsi vybaveni, které by mohlo zabranit vracent
rukojeti. Pokud neni rukojet v poloze Stop, je vystavena ndhodnému zachyceni, které miize
zpisobit odjisténi lana.

9d. Obéasny vystup

I'D S je mozné kdykoliv posunout vzhiiru po lané bez nutnosti manipulace s rukojeti.

10. Jistici a slafovaci prostiredek
EN 15151-1: 2012 typ 8

Jistici prostfedek s proménlivou tieci funkci pro jisténi pfi horolezectvi a podobny’oh aktivitach.

Pouzivejte pouze lana, ktera jsou kompatibilni dle uvedeného rozsahu. Uvedeny prameér lana
ma toleranci do 0,2 mm. Primér lana a jeho vlastnosti se mohou liit v zavislosti na zptsobu
pouziti.

Certifikacni zkousky byly provadeény se zavazim 80 kg.

10a. Neustale drzte volny konec lana v ruce, pokud se lezec pohybuje

10b. Povolovani lana

Zatimco drzite volny konec lana v ruce, palcem pridrzte vacku, aby lano mohlo prokluzovat.

Druhou rukou vytahuite lano.

10c. Spousténi

Plynule zatahnéte za rukojet aZ za¢ne lano prokluzovat, neustéle drzte volny konec lana v ruce.

Uijistéte se, Ze na trase neni Zzadna prekazka, ktera by brénila spousténi.

11. Pouziti v kotvicim bodé

Volny konec lana musi prochdzet smérovou karabinou v kotvicim bodé, nebo pridavnou brzdou

(prodavana zviast).

UPOZORNENI: pokud pouzivéte otevienou pridavnou brzdu, sméruite lano tak, aby vzdy
zGstavalo na svém misté uvnitf brzdy. Pozor na krouceni nebo smyckovani lana, mohlo by
zpUsobit vyskoceni lana z brzdy.

11a. Spousténi

Plynule zatahnéte za rukojet aZ za¢ne lano prokluzovat, neustéle drzte volny konec lana v ruce.

V priib&hu spousténi, pokud je treni prilis velké (napf. nabobtnalé nebo znecisténé lano, které
spravné neklouze, lehké bfemeno), Ize lano vyjmout z vnéjsi brzdy.

11b. Povolovani lana

Zatimco drZite volny konec lana v ruce, palcem pfidrZte vacku, aby lano mohlo prokluzovat.
Druhou rukou vytahujte lano.

11c. Poloha pro zastaveni

Nez pustite volny konec lana, ujistéte se, Ze rukojet je fadné vracena do zajistovaci polohy
Stop.

Pozor na jakykoliv odér o strukturu nebo dalsi vybaveni, které by mohlo zabranit vraceni
rukojeti. Pokud neni rukojet v poloze Stop, je vystavena ndhodnému zachyceni, které miize
zpUsobit odjisténi lana.

12. Omezeni pouziti

Tento navod k pouziti specifikuje zakladni limity, které je tfeba dodrZovat, aby slafovaci zafizeni

spravné fungovalo: hmotnost, délka, rychlost, kompatibilni lana.

To mohou ovlivnit i dalsi faktory, jako je stav lana (napf. nova lana jsou ¢asto kluzkd) nebo
teplota pouZiti (vysoka teplota snizuje brzdici u¢inek).

Slanovaci zafizeni pracuje optimalné
zhorsi, pokud se podminky pouZiti

v y

a/nebo poékozenl’ Iana.
rozdélit sestup na kratsi Useky prostredmclwm postupovych kotvncnch bodu)

Omezeni pouziti v zimé:

-40° C v normélnich podminkach

-4° C ve vyjime¢né chladnych a vihkych podminkéch (napf. dést, vodni sprej, kondenzace)
Tyto podminky mohou zhorsit funkénost vaseho systému lano/slafovaci brzda.

13. Dopliikové informace

- I'D S neni vhodné pro pouZziti v systémech zachyceni padu.

- Jakeékoliv dynamické pretizeni muze poskodit lano.

- Musite mit zachranny plén a prostfedky pro jeho rychlou realizaci v pfipadé obtizi vzniklych pfi

pouzivani tohoto vybaveni.

- Kotvici bod systému by se mél prednostné nachazet nad polohou uZivatele a mél by splriovat

pozadavky normy EN 7956 (minimalni pevnost 12 kN;

- V systému zachyceni padu je dtileZité pred pouzitim zkontrolovat pozadovanou volnou
hloubku pod uZivatelem, aby se v pfipadé padu predeslo ndrazu na prekazku, nebo na zem.
- Zkontrolujte sprévnou polohu kotviciho bodu, aby bylo minimalizovéno nebezpeci a délka

- Zachycovac\ postroj je jediny povoleny prostredek pro ochranu téla v systému zachyceni
pad

- Jes(l\ze pouzlvate ruzne casﬂ vystroje, muze nastat nebezpec & situace, kdy je

- UPOZORNENI - NEBEZPEC!: ujistéte se, Ze vase vybavem neprichazeji do styku s
abrazivnimi materidly, ostrymi predméty, pohyblivymi stroji nebo zdroji elektrické energie.

- Budte opatrni v pr\pade pouZiti v oblastech s nebezpecnym elektrickym, tepelnym,
chemickym, nebo jinym prostredim.

- Uzivatelé provéadejici aktivity ve vyskach a nad volnou hloubkou musi byt v dobrém
zdravotnim stavu. UPOZORNENI: nehybné zavédeni v postroji miize zpdsobit vazné zrandni
nebo smrt

-Je numé dodrzovat pokyny z navodd k pouziti pro kazdy prostiedek, ktery je pouzivan ve
spojeni s timto produktem.

- Navod k pouziti musi byt dodan uzivateli v jazyce té zemé, ve které bude vybaveni pouzivano.

- Navody k pouziti si po odstranéni z produktil uchovejte pro pozdgjsi potiebu.
- Oznaceni produktu udrzuite Citelné.

Kdy vase vybavenl vyradi
UPOZORNENI: n&které vjimedné situace mohou zplisobit okamzité vyrazeni vyrobku jiz
po prvnim pouZiti (to zavisi napiiklad na druhu a intenzité pouziti a na prostredi ve kterém je
pouzivan: znecisténé prostredi, morské prostredi, ostré hrany, vysoké teploty, chemikélie)
‘Wrobek musi byt vyrazen pokud:

- Pfesahne dobu své Zivotnosti.

- Byl vystaven tézkému padu nebo velkému zatizeni.

- Neprojde periodickou prohlidkou. Méate jakékoliv pochybnosti o jeho spolehlivosti.

- Neznate jeho Uplnou historii pouzivani (napf. necitelné oznaceni produktu).

- Se stane zastaralym vzhledem ke zménam (napriklad v legislativé, normach, technikach nebo

slucitelnosti s ostatnim vybavenim).
Takovy produkt znehodnotte, abyste zamezili jeho dalSimu pouZiti.

ramérnych podminkach. Uginnost se
it

Plktugramy

é teploty - C. ¢ feni - D.
Clstenl E. SusSeni - F. Skladovanlltransport G. Udrzba - H. Upravy/opravy
(zakazany mimo provozovny Petzl, kromé vymény nahradnich dild) - I. Dotazy/
kontakt

PrisluSenstvi
Oteviena pridavna brzda: pro obcasné dodatecné treni.
Uzavfena pridavna brzda: trvalé pridavné tfeni (napf. evakuaéni sada).

3leta zaruka

Na vady materidlu a vady vzniklé ve vyrobé. Nevztahuje se na vady vznikié: béznym
opotfebenim a roztrzenim, oxidaci, Upravami nebo opravami, nespravnym skladovanim,
nedostateénou Udrzbou, nedbalosti, nespravnym pouzitim.

Varovné symboly

1. Situace predstavujici bezprostredni riziko vazného poranéni nebo smrti. 2. Vystaveni
potencidinimu riziku Urazu nebo poranéni. 3. DlleZita informace tykajici se fungovani nebo
chovani vaseho vyrobku. 4. Neslucitelnost vybaveni.

Sledovatelnost a znaceni

a. Splfiuje pozadavky nafizeni o OOP. Zkusebna provadgjici certifikaéni zkousky EU - b. Cislo
oznameného subjektu provadéjiciho kontrolu vyroby tohoto OOP - c. Sledovatelnost: oznaceni
- d. Priimér a maximalni pracovni zatizeni - e. Viyrobni ¢islo - f. Rok vyroby - g. Mésic vyroby

- h. Sériové €islo - i. Individudini kontrola - j. Normy - k. Pozorné ététe navod k pouzivani - 1.
Identifikace typu - m. Smér lana - n. Maximaini délka slanéni a provozni teplota - 0. Poloha
rukojeti - p. NFPA/ANSI/ASSP certifikacni orgén - q. Adresa vyrobce
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